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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Kazachstan inzake internatio-

naal vervoer over de weg

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
de Regering van de Republiek Kazachstan, hiema te noemen de

Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-

gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer door
hun landen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het intema-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen Kazachstan en Nederland, in doorvoer over
hun grondgebied, naar of van derde landen, en op cabotage, verricht
door vervoerders met voertuigen zoals omschreven in artikel 2 van dit
Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als Lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
1. ,,vervoerder": een natuurlijke persoon of een rechtspersoon die op

het grondgebied van de staat van een der Verdragsluitende Partijen
gevestigd is en die overeenkomstig de desbetreffende nationale wetten
en voorschriften in het land van vestiging wettig is toegelaten tot de
markt voor het vervoer van goederen of personen over de weg tegen
betaling of voor eigen rekening;
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2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste het motorvoertuig geregistreerd is op het grondgebied
van de staat van een der Verdragsluitende Partijen en dat uitsluitend
wordt gebruikt en is uitgerust voor bet vervoer van goederen of het ver-
voer van personen per bus;

3. ,,cabotage": het exploiteren van vervoersdiensten binnen het grond-
gebied van de staat van een Verdragsluitende Partij door een vervoerder
die gevestigd is op het grondgebied van de staat van de andere Verdrag-
sluitende Partij;

4. ,,vervoer": bet rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de nit reist per spoor of via waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op het grondgebied van
de staat van de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toe-
staan vervoer van goederen of personen te verrichten:

a. tussen een plaats in haar land en een plaats buiten dat land, en
b. in doorvoer over haar land,

op grond van vergunningen, die worden afgegeven door de bevoegde
autoriteiten of andere gemachtigde organisaties van elke Verdragsluitende
Partij, tenzij door de Gemengde Commissie anders overeengekomen.

2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande soor-
ten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband
met zulk vervoer:

a. vervoer van post als openbare dienst;
b. vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
c. vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwagens,
niet meer is dan 6 ton of waarvan het toegestane laadvermogen, met
inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;

d. vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen.

3. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten, tenzij hij daartoe
speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten of
een andere gemachtigde organisatie van elke Verdragsluitende Partij.

Artikel 4

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officible registratie van het voertuig en mogen
de geldende maxima in het gastheerland niet overschrijden.
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2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het grondgebied van het gastheerland
toelaatbare maximum overschrijden, is een bijzondere vergunning ver-
eist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Verdragsluitende Partij en de bemanningen
van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van de
staat van de andere Verdragsluitende Partij bevinden, de in dat land gel-
dende wetten en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage geeft de Gemengde Commissie de in het
gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften nader aan.

3. De in de voorgaande leden bedoelde wetten en voorschriften wor-
den toegepast op dezelfde voorwaarden als die waaraan de eigen inwo-
ners worden onderworpen, zodat discriminatie op grond van nationali-
teit of plaats van vestiging uitgesloten is.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder van een Verdragsluitende Partij geeft de bevoegde autoriteit
van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de overtreding
plaatsvond, onverminderd door haar te nemen gerechtelijke stappen,
daarvan kennis aan de andere Verdragsluitende Partij die de in haar
nationale wetgeving voorziene stappen neemt. De Verdragsluitende Par-
tijen stellen elkaar in kennis van eventuele opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserve-onderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
steld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan het verkeer of het
bezit van de voertuigen, alsook van alle speciale belastingen of heffin-
gen opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op bet grondgebied van de
staat van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof, belasting over de toegevoegde waarde op vervoersdien-
sten, tolgelden en gebruiksheffingen.
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3. De zich in de normale reservoirs van de voertuigen bevindende
brandstof, alsmede de zich in de voertuigen bevindende smeermiddelen
die uitsluitend bestemd zijn voor de werking daarvan, zijn bij binnen-
komst op het grondgebied van de staat van de andere Verdragsluitende
Partij wederzijds vrijgesteld van invoerrechten en andere belastingen en
betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen
regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit
Verdrag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van de
bevoegde autoriteit van een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit
vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen, die vertegenwoor-
digers van de wegvervoersbranche kunnen uitnodigen. De Gemengde
Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Gemengde
Commissie komt afwisselend op het grondgebied van een der Verdrag-
sluitende Partijen bijeen. Het gastheerland zit de bijeenkomst voor. De
agenda voor de bijeenkomst wordt ten minste twee weken voor de aan-
vang van de bijeenkomst voorgelegd door de Verdragsluitende Partij in
wier land de bijeenkomst wordt gehouden. De bijeenkomst wordt afge-
sloten met de opstelling van een protocol, dat door de hoofden van de
delegaties van de Verdragsluitende Partijen wordt ondertekend.

4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, van dit Verdrag beslist de
Gemengde Commissie omtrent de soort en het aantal vergunningen en
de voorwaarden voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarkt-
aspecten. Onverminderd het bepaalde in artikel 3, tweede lid, kan de
Gemengde Commissie het aantal soorten vervoer waarvoor geen vergun-
ningen vereist zijn, uitbreiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende onderwerpen:

a. de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van onder meer de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de coOrdinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en internationaal niveau;

c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieu-aangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden
betreffende de openbare orde;
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d. de uitwisseling van ter zake dienende informatie; de regeling van
geschillen en twistpunten;

e. de vaststelling van de methode voor bet bepalen van gewichten en
afmetingen;

f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondememin-
gen en -instellingen;

g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle
vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Geschillenbeslechting

De Verdragsluitende Partijen beslechten alle geschillen betreffende de
uitleg en de toepassing van dit Verdrag door middel van overleg en
onderhandelingen in de Gemengde Commissie van de Verdragsluitende
Partijen.

Indien alle pogingen tot bet bereiken van overeenstemming door mid-
del van overleg en onderhandelingen mislukken, kan bet geschil worden
voorgelegd aan ad-hoc arbitrage voor een definitieve en bindende uit-
spraak.

Artikel 10

Toepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op bet grondgebied van het Rijk in Europa.

Artikel 11

Wijziging

Alle wijzigingen van en toevoegingen aan dit Verdrag worden door de
Verdragsluitende Partijen vastgelegd in een aanvullend Verdrag en wor-
den van kracht ingevolge artikel 12, eerste lid, van dit Verdrag.

Artikel 12

Inwerkingtreding en beindiging

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkan-
der schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun respectieve
constitutionele vereisten voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is
voldaan.
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2. Dit Verdrag wordt aangegaan voor onbepaalde tijd en blijft van
kracht totdat bet door een van de Verdragsluitende Partijen wordt opge-
zegd door middel van een schriftelijke kennisgeving. Het Verdrag ein-
digt zes maanden na de datum waarop de andere Verdragsluitende Partij
de kennisgeving heeft ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Astana, op 14 juni 2000, elk in de Neder-
landse, de Kazachse, de Russische en de Engelse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) A. H. J. M. SPEEKENBRINK

Voor de Regering van de Republiek Kazachstan

(w.g.) S. M. BURKITBAJEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KA-
ZAKHSTAN ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the Republic of Kazakhstan, hereinafter called the Contracting Par-
ties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the Netherlands and
Kazakhstan, in transit through their territories, to or from third countries, and to cabotage,
effectuated by carriers using vehicles as defined in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as Member State of the European Union, of the law of the
European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "carrier" means a physical or legal person who is established in the terri-
tory of the state of either Contracting Party and legally admitted in the country of establish-
ment to the market for the transport of goods or passengers by road for hire or reward or on
own account in accordance with the relevant national laws and regulations;

2. The term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in the territory of the state of either Contracting Party
and which is used and equipped exclusively for the carriage of goods or passengers by bus;

3. The term "cabotage" means the operation of transport services within the territory
of the state of a Contracting Party by a carrier established in the territory of the state of the
other Contracting Party;
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4. The term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-

cles by road, even if for part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer travels by rail
or waterway.

Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of

the state of the other Contracting Party to carry out transport of goods or passengers:

a) between any point in its country and any point outside that country, and

b) in transit through its country,

subject, unless otherwise agreed by the Joint Committee, to permits to be issued by the
competent authorities or other authorised agencies of each Contracting Party.

2. No permits shall be required for the following types of transport or for unladen jour-

neys made in conjunction with such transport:

a) carriage of mail as a public service;

b) carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

c) carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, includ-

ing trailers, does not exceed six tons or the permissible payload of which, including trailers,

does not exceed 3.5 tons;

d) carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular in the event of natural disasters.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorised thereto by the
competent authorities or other authorised agencies of each Contracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. The weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official reg-
istration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit of the host country is required if the weights and/or dimensions of

a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this Agreement ex-

ceed the permissible maximum in the host country.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles must, when in the ter-
ritory of the state of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in

force in that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee shall precise the laws and regulations
applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of the present Article shall
be applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude

discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.
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Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier estab-
lished in the territory of the state of a Contracting Party, the competent authority of the Con-
tracting Party on whose territory the infringement occurred shall, without prejudice to its
own legal proceedings, notify the other Contracting Party which will take such steps as are
provided for by its national laws. The competent authorities of the Contracting Parties shall
inform each other about any sanctions that are imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the
circulation or possession of vehicles as well as from all special taxes or charges levied on
transport operations in the territory of the state of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, Value Added Tax on transport services, tolls and
user charges are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicles as well as the lubricants con-
tained in the vehicles for the sole purpose of their operation when entering the territory of
the state of the other Contracting Party, shall be mutually exempted from import duties and
any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-
garding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the competent authorities of the Contracting Parties shall establish
a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of the competent authority
of either Contracting Party and shall comprise representatives of the Contracting Parties
who may also invite representatives of the road transport industry to attend. The Joint Com-
mittee shall draw up its own rules and procedures. The Joint Committee shall meet alter-
nately in each country. The host country shall chair the meeting. The agenda for the
meeting shall be submitted by the Contracting Party hosting the meeting at least two weeks
before the beginning of the meeting. The meeting shall be concluded by drawing up a pro-
tocol to be signed by the heads of the delegations of each Contracting Party.

4. Pursuant to Article 3, paragraphs 1 and 3, of the present Agreement the Joint Com-
mittee shall decide upon the type and number of permits to be issued and the conditions
governing access to the market, including labour market aspects. Notwithstanding Article
3, paragraph 2, the Joint Committee may extend or modify the list of types of transport for
which permits are not required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a) the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, environmental aspects involved;
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b) the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;

c) the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d) the exchange of relevant information; the settlement of disputes and controversial
matters;

e) the determination of the methodology of fixing weights and dimensions;

f) the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

g) the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market
access.

Article 9. Settlement of disputes

The Contracting Parties shall settle all disputes regarding the interpretation and appli-
cation of the present Agreement through consultations and negotiations in the Joint Com-
mittee of the Contracting Parties.

When all attempts of reaching agreement through consultations and negotiations have
failed, the dispute may be submitted to ad hoc arbitration for final and binding decision.

Article 10. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the ter-
ritory of the Kingdom in Europe only.

Article 11. Modification

Any modification and addition to the present Agreement shall be formalized by the
Contracting Parties as an additional Agreement to it, and shall come into force pursuant to
Article 12, paragraph 1, of the present Agreement.

Article 12. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the con-
stitutional requirements necessary for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been complied with.

2. The present Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in
force until such time as one of the Contracting Parties denounces it by written notice. The
Agreement shall expire six months after the date on which the other Contracting Party has
received the notice of denunciation.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Astana on 14 June 2000, each in Kazakh, Russian, Netherlands
and English languages, all texts equally authentic. In case of any inconsistencies, the En-
glish version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. H. J. M. SPEEKENBR1NK

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

S. M. BURKITBAJEV
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

Hiuepnaturrap Koporniiiriuin YKiMeTi Meit
Ka3aKcTaH Pecny6aHKaciz YKiMeTiHin apacLiHtwaf

xa.qbjKapa-ahn( aBToMO6HA]b KaTHachi Typa.fl,
KE.A ICIM

BygaH epi Yaraanacyumb Tapa ap zcr. aTanarbxi-
HmAep.natATap Kop ibtiriHiK YKiMeri Mei Ka3aKc'rai
Pecy6.TimKacbHbui YKiMe'ri,

3KOHOMIHKaJIbIK KapbM-KaTbIHaC MyAeciHrte aBTOKeJliKneH
xyKTep,ai xoHe xonaybmtnapab 03 eJlAepiHe/H ,K8IHe corlap, bil-i
e.1uepi apKbvIb TpaH3I4T-leH TaCbIMa1gay,/bI ,AaMbTyFa wop/eMecyre
bIHTaniaHa OTblpbln,

Mbmn-aiaap )KeHiiRte icerlicTi:

l-6an
Ka.nni epe2e.iep

1. Ocbi Ke.niciM-iij epe;,Kejlepi Hi4aep-qal-iHrap Men Ka3a'vcTai
apAcbrmAa, o-japatbli- ayMarbl apKLLqbl, ywuiHui eJItIepre/fleH ene
ocbx KeiAiciMiii 2-:6a6biHAa aHbiKTaraHataf4 aBTOKeJiK KypaiJttapbiH
nai'anaHymeH Ka6omarbiK TacbIMaJi~apra, xanuay lnapThbHlla,
HeMece cbIIaKb yUiH, HeMece e3 ece6iHeH xa.ibiKapajiblK )KYK
)KOeHe )KotaylnbuIap aBTOTaCbIManzLapbIHa 6afltnaH biCThI

-w.rmaHbLa.gbi.

2. Yaf~anacywnbi Tapanmapabn )KacacKaH 6acKa Aa
xajlblKapaJIbIK KelilciMRepiHelj- ryblliL,. i KyKb1KTapbl "leH
miHae'rrepilie OCbI KeniciMHit KaTbiCbI )KOK.

3. Ocbi Ke.niciM EyponanblYK OJ1aK Myileci - MeMjieKeT pefiHae
Hnz~ep.na-iATap KopojibairiMen EyponaabIK OaaK 3aHtzapbIH 6ya6al
opbixiay apKbuibi KOjiUaHbriaT/uiH 6ojiagbi.
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2-6an
AHbmKTaMajap

Ocbi KeiiciMHiL MaKcanrapbi yUhiH:

1. <(TacbiMajigaymbi) TepMH4Hi Yarganacymbi TapanTapbun-
6ipiHiH MeMJueKeT ayMarbIr-Aa TipenreH X)oHe TipKey eiiHtAe
)Kaniaay wapTiHrza, HeMece CbIaKbI ymiH, HeMece e3 ece6iHeH,
YJIrrbIK 3aH~ap meH epeiceinepre cofKec, 2KyK nen wonayumwIapbii-
KEJiKTiK TaCbIMaAiLapbIHa aab ,Ki6epijireH )KeKe HeMece 3aH.bI
TyjiraHbi 6iytiipe~i;

2. <,KojiiK Kypajib)) TepMHni iwiHae, iin-ii 6ojiMaraHLa, 6ip
KOJIiK Kypa~JbI YargianacyiubI TapaTap birn 6ipiHii- MemneKeT
ayMarb iHAa 'ipKeJlreH, )KoHe TeK KaHa )KyKTep HeMece
KojnaymuiLapru aBmo6ycTa TacbMaTU~ayra )Ka6biKTaJifaH WOHe

naAaAiaHbuiaTmi 6ip KoeniK KypajIbiH HeMece KoJiK KypaUapbHbIli
KypaMbIR 6ingipe/gi;

3. <,Ka6oaAcbiK TacbIMai1iap)> TePMMHi Yarraaacytumi Tapan
MeMJeKeTi ayMarmbIi meriuHe eKglHni Yarzariacyuli Tapan
MeMjIeKeTiHij ayMaFbU{Aa ripcejireH TacbMarlay!IblHbIl- KeJIiK
TacbIMaytmapbH opxbfljayblH 6irAiipe~i;

4. <<TacbiManjay)> HeMece < TaCbMaJD> TepMHHi iinTi erep KOJliK
KypaIHbH, TipKeMeHiK, Icapmuiafi TipKeMeHiK 2KOJblHblIt iliHapa
6eiiri TeMip )KO)1MeH HeMece cy XKOJibIMeH eTce ,e, Kyri 6ap HeMece
)KyKCi3 Ke.-iK KypanapbIHbiii aBTomo6Hnb )KOjibiMeH )KeTKia3JIYiH

6iuipeai.

3-Gan
Py caT 6epy A¥fyeci

1. t-,pip -oacyiubi Tapar i K1HlH -argai.- -bi
Tapar/TblH ayMafbiji,, TipKejieH Ke3 KeireH TacbIMaJuiay.biFa
MbIHa xa. . .Ibl . .. blHaCTa )KyKTepAi HeMece i. .ayUbL *bI
TaCbIMa~JaygbI )Ky3Cr- acbipyra pyKcaT 6epyi MYMKiH:

a) 6 ip Yarlauaamb Tapan eiiiHiK Ke3 KenreH MeKeHLepi MeH
eKiHiui Yariaiacyub, Tapari eiiHirl Ke3 KenreH MeKeHAepi )KOHe
OCbI ejIepzr,,i ThICKE Ke3 KejireH MeKeHzep apacbmH.a;
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6) erep e3reci BipnecKen KomcmcHMeH eniciAMece,
Yarxaanacyinbi TapanTapAbni oPKaf4CblCbIHbK Ky3bipeT-ri
opraHaapbiMeH HeMece 6acKa yoKiieTri areHTriKTepiMeH 6epineTiH
pyKcaTrapbi 6ogibHtua onapIbIK- einmepi apKbiibi TpaH31TneH
TacbMaJItay.

2. TacbIMaJUapmIibn MbIHa TypnlepiHe HeMece Mbmliaiap CHi4KTbI
TacbiMa/iapra 6al.naHbIcTbi 6oc pefcTepre pyKcaTap Tanan
eTiAMegAi:

a) KOfaM1~biK KbI3MeT KopCeTy caJiacbl peTiHarje noTa
TacbMaJzayfa;

6) 6y3bLTraH HeMece CbIHFaH KeJIir KypaJ1wapbiH
TacbiMaJlgayFa;

B) )KyKneH pyKcaT eTijIreH caJiMarbi, TipKeMeHi Koca 6 T
acnagThIH, HeMece PYKcaT eTiJireH naguajiI THey caJiMaFbI,
TipKeMeHi Koca 3,5 T acnaAThiH KeJliK KypailapbIHala )KyKTepI
TacblMaiAayra;

r) TeTeHtwe war~af napja, aTan afTKaHa, Ta6mHF anaT
)KarXaaibIa, KaxeTi AIepi-AepMeKrep MeH )Ka6ubiYTbl HeMece
6acKa xyKTepIi TacblMaanIayra.

3. Erep Ep6ip Yaruanacviubi TapanTbI Ky3bipeTTi
opraHLaapbIaH HeMece 6acKa yOKLeTri oprariapbiHaH apHafibi
pyKcaTbI 6onMaca, TaCblMaajiayubifa Ka6oT'axAbIK TaCbIMaJnAaplbi
Ky - -e acblpyra ThIfbIM calbIHaJbl.

4-6an
CaaMarn )Kaie ojimeb, .pi

KeJniK Kypa&lb apblHblK r~l ci....arbl MeH KeneM2fiK
ejiumeM.epi KoJiK KYpa1naapblHbI1 peCMH TipKeyiHe COiTIKec 6oJiybl
XcHe Ka6bIIayluTbi MeMjeKeTre KOJIaHbuiaThIH HopManapaH
acnaybx Tic.
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2. Erep ocl1 KeiniciMHiKt wapTrapbl 6o bIHmua TacbiMan1ay

Ke3iHlie nalt lajaHblTaThIH xKyKneH HeMece )KyKCi3 Ke6niK

KypajrblHbl]K caurMarbi )KOHe/HeMece KeoieMaiK eiueM.Iepi

Ka6bLnIlayllbl MeMJIeKeTTC 6eJIi-reHreH eK )KOFapbI pyKCaT eTLlleTiH

cadiMax nieH KoejicM.1iK eJltueM.IepiHeH acca, Ka6binaylnbi

MeMjieKe-re apnagbI pyKcaT Tanan eTi-ezui.

5-6an
Y.rrrrMllK 3anaapra coAKecTiri

1. bip Yarxa-nacymlbi TapanTbii TacbiMaU~ay1bInapbi MeH
ofIapRbilK KeJiK KypajLLapblHbltF 3Ki4rna)KAapbI eKiHlIi Yar~a-nacylubi
TapanThm ayMafbll-u/la 6ojnybl yaKbTIbHaLa OCbl enae K.OJLaHbLUIaTbiH
3a-i.Lap MeH epewKenep/i caKTaybl THiC.

2. Ka6oTaxraIblK TacbiMa-iwap KarFai~HAa BipjnecKeH
KOMHCC-HA Ka6bULzaylmm MeMieKeyre KOJIaHaTbilH aaRAap MeH
epe)KeJiepi ten aibHKTabflThuH 6oaibl.

3. Ocbi BanTiri 1 )KOHc 2-TapMafblHaja alThUlraH 3aHtAap MeH
epeKeiiep ynTrIxv 6enrici 6oflbIHla HeMece TipKey OpHbi 6obiHuia
Tel-ci3JaiK icaF.La lapbIH 6ojuwbipMay ytwiH Ka6bUijlaylb MeMJneKeT
pe3HAeHTrepiHe Ateo cOH/taI4 wuaprrapaa KOnUaHbLuaThIH 6onaabi.

6-6an
Ke.iciwi 6y3y

OcbI KeniciMit epexcejIepiH YarxanIacywubi Tapanritgbrn
6ipiHi ayMarbHa TpKenjreH TacbliMaflaylnbi 6y3raH Ke3 .reH
KartaftL;a, ayM arbli-yay 3" H anlraH Yar21anacynm Tarnuj-

Ky3bipeTri opraHJ1apbl, yrTrbIK 3aHAapMeH KapacTlpiaaH
paciMilepre cITiKec -KiHI

T
i /Paf2ai1acy'bI TapanTbiK Ky3b1peTri

opraHinapbiHa xa-..pjiaL ojiap yJITrbl, 3aHAapbiMeH
KapacTbipbLqraH Iua-aiapabi r!jizIaHaIbl.

Yaraaniacyumb . apan,,- Ky3bipeTri oprz,.-apb Ke3 Ke.lreH
afibin-Ka3aap Typanbi 6ip 6ipiHe aiep Ke3iH/le xa6apnaAiTbH
6oaiaabi.
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7-6an
Kapam Maceneepi

1. OcbI KeiiiciMre COiKec TacbiMaiuwayra KaThiCTbipbuiraH
KeJIiK KypaJuiapbI, oJnaplbIi7 KocaJIKbI 6ejuneKTepiH Koca, KoIiK
KyparlapbIH na1tanaHy HeMece HeneHy yviH a blHaTbIH 6ap.lbIK
cafrblKTap MeH aJnbIMaapJlai, coItaafi-aK eKiHwi Yarlariacyiubi
TapanmibxH ayMarbn-ma KEOJliKri nagajiaHy yLiH aJIbJHaTbIH 6apJlbiK
apHarbI caJibiKTapXaH HeMece aJIbiM1apLaH e3apa 6ocaTbuiamIH

2. Op6ip Yarlaaiacywbl TapanTbilK TacbIMaiiaaywbLqapbi
aBTOMo6II.nb OThIHbIia cajibiKTap MeH ajibMvmap~laH, KOJIiK KbI3MeT
KepceTyllepiHe KOCbM11a KYH CaJLbiFbIHaH, )KOjI aTlblMapblHaH
KeHe xojwapLbI nafuanaHy y¥iH aJnbIm.apiiaH 6ocaTbLrMaafbi.

3. YarJajiacygub TapanTblK ayMarbmia eHri3y Ke3iH~Ae
cTaap'rrbi 6aKrreperi aBTOMO6HJIb OTbIHbI, coH1aifl-aK TeK KaHa
KeoIiK KypaJiwapbHa naRaaiaHyra apHaraH oaiapAarbi zarapMaft
MaTepiman apbl Kipriy 6a)Kb MeH Ke3 KejireH cajibiKTap MeH
TeneMaepeH e3apa 6ocaTbhiaTIH 6onabi.

8-6an
BipJIecKeH KOMHCCI~i

1. Yarxajiacymbi TapanTap~bIA Ky3blperi opraii1apbI OCbl
KeniciMHi- OpbiHgaIyhI MCH KOjImaHyblHa KaTbIcfbI 6apbIK
Mceiieiepi 1euIeTliH 6onajuhl.

2. Ocbii Macara Yarfa5aacylnbI TapanTapbitt Ky3blpeTri
o- -.iaapbi 'pJIecKeH KoMmccrm --ypabi.

I FEi---cKeH KOMHCCHI Ke3 KejieH Yaraanacyir,. TapanTbir
Ky3bipeTni upf'aHiAapbmHbu cypaybi 6ogblHla -rypaKi,, )KHHalabi
IKoHe ofaH VarFaajiacymbi TapanapAbii eKepi Kipr13ne/Ii, ojiap
Keii,, eHe~t,..i6iHirK EorJtepih OCbl )KHHaIbICTap., Uaybipybi
MYMKiH. EipJleCKeH KOMHCCHI 03 epeKeJiepi MeH peciMJlepiH
6eArriiefuti. BipjieCKeH KOMHCCH Ke3eKnleH ep enjie KiHHaJiaTbIH
6oiaabi. Ka6buLayubI MeMJqeKeT ME)KiliCTil Toparacbi 6ojiagbI.
KyH Tpri6iv YHHanbcThi yfibiMzacTbipywbi Yarxlanacyubi Tapan
M8aWinic 6a viraHra AefiH KeMiHrAe 2 arra 6ypbri e3ipneTiH
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6onaatbl. Mexcijiic op6ip Yarxtanacyumi TapanTblA )aeneraummH
6acublrIapblMeH KOJI KoilbiraTbH xa'raMa KypaCTblpyMeH
aSIKTarlaTblH 6oj.iabi.

4. OcbI KeniciMHij 3-6a6biblI- I iejHe 3-TapMaKapbHa
COAKec BipjiecKeH KOMmCCi4A 6epiJeliH pyKcarrapbIK ynrici MeH
caHbl ,KOHe pyKCaT 6epy )lypeciHiK map'rrapbl, ei6eK ulaprrapbl
MEcenejiepiH Koca, Typanbi tHeLiM Ka6bLlwaknbl. 3-6anTbiK- 2-
TapMarblia KapaMacTaH Eip.iecKeHi KOMHCCmA PYKcaT Tainan
eirLnMelITiH TaCbIMani~ap Typloepi ri3iMiH Ke6eiTyi HeMece e3repTyi
MyMKI-I.

5. EipJIeCKeH KOMImCCHAI MbIHa meceneneiepai epeKLUe KapalITbIH
6ona,atbi:

a) eKi MeMAreKeT apacbiHJQa, 6acKa npo6neMa-qap2bIK itui-rAe
KopIuaFaH OpTaHbn MeceJlejiepiH ecKepe oThipbin, TaCbIMan2Iapbi
yf.necim, i ,tAaMbrTy;

6) KreiK caSIcaThxH, KOJiK 3ama.apbir yfinec'ipy1i >KOHe oHbI-
Yar-,Laracy'ubi TapaHrrapMeH YJITTbIK )KeHe xajiblKapanibK, geHregz~e
OpblHTgaflybI;

B) npo6.neManap TybH.araHLIa, ecipece Kap.)Kbi KoeHe

oaeyMe-rmiK cariaja, KeeH xcOHe, KOfaM/ablK TOprlfl MoceeiepiH
Koca, KopIJwaraH opTa MoceJienepi 6oibiHwa THiCTi YJYTTbIK
Ky3blpeITi opra-uaapra MYMKiH 6oiaTlH uiuiM.Aepti KejrTipy;

r) iCKe KaT1CTbl aynapaTrapMeH ajiMacy xKeHe aayjiap MeH
KeiicneyniuirKTepIi peTTey;

Ag) canMaK neH- onttlevi-,-,. 6e,,- ey ao/icTeMeciH aHbIKTay;

e) Ke.IiK KCinc _ . -Qb :1H ytibiMaapb apacbti xa
bIHThiMaKTaCTbIKThl 2aMbITyFa )KeP:IeN.ecy;

,K) PyKCaT 6epy KyI4eciHe KaTbiCTbi 6apnblK MoceneJqepJi Koca
14HTepMogajib,iK TaCbiManri/ayXabi ,/AaMbITyra xapaeMzecy.



Volume 2272, 1-40462

9-6an
,Aay-.aaMa*iAapaxh perrey

Yarlana acytuim TapanTap ocbi KeniciMHii KarF4zajiapbiH
TyciHtLipy MeH KojwaHyra 6agtnaHibCT1b nagirLa 6o0ybi MyMKiH
6apjibIK aayjiap/bI YarFajiacywbi TapanTapIbIK BipnecKeH
KoM]4CCHIACblHbI KenJicce3.ep )Kypri3yi )KeHe KeJtecyjiepi )KoJIbIMeH
mieiuenii 6ojiagbi. 4ay-.aMa~apIbI KeiiecyJiep )KEOHe Kejicce3Aep
)Kypri3y NCOJIIMeH perrey 6obIHma 6apjbiK Kyw cauiy Ta6blcKa
)KeTnereH Karta14Jaa .Lay-giaMaH TynKiJliKTi )KOHe MiHLIemIri uIjeLiM
Ka6bLrmay yuliiH apHairbi ad hoc TOpeJli... COTrbIK Kapaybuia
TancbipbLlybi MyMKiH.

10-6an
HnepJiatwTap Kopojibjiri yiuin KeaiiciMi Kojrmany

Ocb KeiliciM HmtAepjaH-r/ap KopojnbaliriHe KaTbiCThI
KopojbxiKrii- Eyponalarbi ayMaFbIH.Aa raHa KonjraHbLqiaTbIH
6ojiajgbI.

11-6an
O3repicTep

Yarga.racyiubi Talar'Ldp 3cbi KeiiiciMHii 6apjibiy earepicTepi
MeH TOJIbiKThpyJIapbIH OCbl KeJiiciMHilj 12-6a6bIHblA I-TapMarblHa
COKec KyLuine eHeTiH oraH KOCbiMma KeniciMMeH pecim efi.

12-6an
Kejicimnin Kymime eHyi MeH

Mep3iMiHifl am, aayb

1. Y Kni Yarnianiacyubi T _- -Tap 6ip 6ipiNe )K- Iawa
HbicaHAa ojiapxIbW MeMJqeKeTrepiae 6yA KainiciMHiK Ky'lliHe eHyiHe
6aftriaHbCTbl opHaTbLliraH 6apjibIK aaK peciMlepiHir opbuHaaybx
Typanibi xa6apnaraH KyHHeH KeIiiHri eKrHIfi afjubuii 6ipiHIlui Kyl-ti
Kyw1iHe eHegi.
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2. OcbI KeniciM 6ejlrici3 Mep3iMre xacanmru )KOHe
Yarlajiacyu-ib Tapan'apjbiij 6ipi OHbI )Ka36awa Typie XoAraHwa
KytuiHEe Kanagbi. KeAiciM eKiHi YarFaiacynbi Tapan )Kojo
Typajibi MEnjiMgLeMe ahTraHHaH KefliH anTm aWaH CORI KylliH
)KOFaArTagbI.

Ocbulapra KyO peTiH.le, coraH T14icTi TypIe
yoKijie'rineAipinreHkep, OCbi Keiiicimre Koji KO~flbI.

,2000 KbULIFbl "i_"/ g_ -- '? KaiacbHXta
eKi aHaaa, Ep6ipi H rbCepnara, KaA, opbC )KoHe arbm bIH
TiUepiH.ae xacawuzi, epi 6apjibi MeTrtepaiK 6ipaeg 3aij Kyumi 6ap.

Ocbi Keiiici ,ai TyCiHAipyAe Ke3 Kenren KezlicneyniiKTep
6onraH xarag*Aa Yaraanacytubi TapanTap arbAubIH TijiiHAeri
MeTiHLi naizajianaTiH 6onazbi.

Hx epaHAITap KopoAjbXiriHilA Ka3aKcTaH Pecny6iiHKacbiHbnj
YKiMei ywiH YKiMeTi yLuiH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Cornamemne
Mew.(Lw rlpanHTemlbcTBOM TopoieBcmaa HHaepnanAoB in

HlpaBITejLcThnos Pecny6.iiHxn Ka3axcTaH o memanyHapoHOM
aBTOMO6HJ1bHOM coo6uleHHH

rlpaBHTe nbcTBo KoponeacmBa HHaepnaHnoB n fpanT"EwcTu o
Pecrny6iniKH Ka3axcraH, B ga3, HeiimeM NmeHyeMbie
AoroBapHBaouxmeca CTOpOHLI,

AceJax Co/eiCToBaaTh, B HHTepecax 3KOHOMHlIeCI, x
B3aHMOOTHoIeIIHi, pa3BHTmO aBTOTpaHcnopTHbiX rpy3OBblX H

nacca.xmpcKrx nepeBo3oK B/H3 CBOHX TpaH H TpaH3HTOM 4epe3 HX

cTpaHbl,

corniacHiHcb o HMHKecnieyioieM:

CmambR I
06ufue noAo3, ceHuA

1. IIomoceHHA HacToRtuero CorniamentM oTmocrrcA K
Mewg yHapoHbiM Ipy3oBbIM H naccawHpcKHM aBTonepeBo3KaM Ha
ycnoBH3Ix apeHAbl, HiA 3a B031arpamzleHHe, HJIH 3a CBOii cqeT MeIcxy
HHAepnaHiaMH H Ka3axc'raoM, TraFH3HTOM qepe3 HX TeppHTOpHH, B/H3
TpeCTHX cTpaH H K Ka6oTa mbIM riepeBO3icaM, BbInoTnmIeMIM
nlepeBO3 1

4HKRMH C HCnOJIB3OBaHHeM aBTOTpaHcnfopTHbix cpeACTB, KaK

onpe l.leHO B CTam-e 2 HacTojiullero COrFnaLIueHHM.

2. HacTomee CormaueHHe He 3ararHBeT IpaBa H
06JR3ai-7iocm AoroBapHBaOILHXCA CTOpOH, BbITeKalOuMHe H3 apyrHX
Memlyiiapombix - jtameHH9i.

3. Hac .iuee CornaweHHe 6yaeT r- -Ne1Tr 5e3
yuiep6a BbinoniiieHMO 3aionoAaTebcTBa EBponegcKoro -o3a
IXopc OM Huaepnamaoa, KaR rocy7)TBOM - "TOHOM
EBponeiicxoro CoI03a.
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Cm am bq 2
Onpe~e7eNuia

B nenrx HacTomnuero Cornamemm:

1. TepMHl "nepeBo3mHx" 03HaqIaeT 4qH3Iqexoe um

iopH2zaqecKoe nnHJO, 3aperHcTpHpoBaHHoe Ha TeppHTopHH rocyAapcTBa

otnof H3 )IoroBapHBajoUXHxcs CTopoH H iopiizmHecKH nonyiuemioe

B c-pane perCTpaUIHH K aBTOTPaHCnofTH6IM rpy3oBblM H

naccaKHpCKHM nepeBo3KaM Ha yCBOBHH" apeHLI, HRH 3a

B03HarpawKneHHe, H-rH 3a CBo cieT B COOTBeTCTBHH C HaI.IHOHaJbHWIMH

SaKOHaMH H HpaBHJIaMH.

2. TepMHH "TpaHcnopTHoe cpejxcTBo" o3HataeT

aBTo-rpaHcnopTHoe cpeACTBO HunH cocTaB TpaacnopTHAx cpecTB, H3

KOTOporo, no ipafiHer Mepe, oHo aBTOTpaHcnOpTHOe cpeAcTBo
3apermCTpHPOBaHO Ha TeppilTopHH rocyAapcTBa O[ofi H3

LIorOBapHBajoIUHxCA CTOpOH, H KOTOpOe o6opy,4OBaHO HI Hcnoloj3yeTcA

HCKJlOMHTeJIbHO AA nepeBo3KH rpy3oB HflH naccaKHpoB Ha aBTo6yce.

3. TepMHH "Ka6oTmamie nepeB03KH" 03HaqaeT

BLinoJnHeHHe TpaHcnOpTHbX nepeBo30K B npejenax TeppHTOpHH

rocyiapcTBa ToroBapHBiotueiiCA CTOpOHmI nepeBO3'qHKOM,

3aperHc-pHpOBaHHbIM Ha TeppHTopHH rocytapcTBa Apyror

AoroBapHBaioluefcs CTopoHbi.

4. TepMHH "TpaHcIIOpTHpOBKa" HAH "nepeBo3Ka"

o3HaqaeT 4ocTaBKy rpyxeHublx rum Herpy)eH ix TpaHcnoplrHLIx

cpecTB aBTOMo6HJbHBiM r Myrem. xtax eci, l qacTb nyri

TpaHcnopTHoro cpe~cTBa, npmlena ,u nonyripHuena rrpoxo/AmH no

)KeJie3Hoi Atopore HuH BOAtHbIM Ilyrtm.

L.mambA 3
Pa3peui,,mejlbHa' 1 7meMa

1. Ka aai H3 )IoroBapHBaboitrCcA CTOpOH MO)KeT

- a3pem1rrm mo6oMy nepeBo3 3a7- ZTHPoBaHHOMY Ha

TeppHTOpHH rocygtapcTBa .pyroi AoroBaDHBaiouef~c CTOpOHBI,

ocyiuecTBLnqT nepeBo3y rpy30B H.IH naccaia~poB B Me)KAYHapOiIHOM

;.oo6ueHHH:
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a) Mewwy JuO6EIMH nyHKraMH cTpama 0gHOR

AoroBapHBaiolxiefcA CTopolbi H mo6blMH nyHICThMH cTpaHM ApyrorI

JaoroBapHBaiomeACA CTOPOHLI, H 11O6,Mm llyHK-raMH BHe 3THX cTpaH;

6) Tpalr3HTOM qepe3 ee cTpaHy no pa3peLueHHAM, KoTOpme

6yAyT BbIxaBaTCs KOMIleTeHTHbIMH opraHaMH nHi gpyrHMH

yIOJIHoMO'qeHHbIMH areHTcTBaMH KacJori H3 g0OBapHBa1OIJwxCA

CTOPOH, ecnm HHOe He coraacoBaHO COBMeCTHOA KOMHCCHefi.

2. Pa3pemeHnH :e Tpe6yoTcA xjix cueAomX BMAOB

lepeB03OK HH MIA --- aHHX peACOB, CBS13aHHbIX C TaKHMH

nepeBo3KaMH, KaK:

a) nepeBo3Ka noMTbi B KaqecTBe o6mecTBeHHoi ccDepbi

ycuiyr;

6) nepeBo3Ka nOBpewKneHHBIX HRH pa36mfrrx TpmacnolTHLx

cpe~cTB;
B) nepeBo3Ka rpy3oB Ha TpaHcn0pTHbiX cpe~cmax,

AlIOfyCTHMbIi Bec c rpy3OM KOTOpblIX, BKJIOxa1 ipMuenbi, He npeBfmaeT

6 T, HH AOIIyCTHMaAi nojfe3HaA narpy3Ka KoTophIx, BKI0oqaA

npHitenbi, He npeBbiuaeT 3.5 T;

r) nepeBo3xa MeXiHKaMeHToB H o6opyoBaHHA Hmn Apyrax

rpy3oB, Heo6xogHMEaX B qpe3BLb'arHbIx cHTyattHAX, B liacTHOcTH, B

cnyqae cTHmXiHuoro 6eAcTBrtx.

3. rlepeBO3MHKy 3anpeiuaeTcA ocyIuecTBnmb Ka6oTa)KHLie

HepeBO3KH, eCJIH Ha 3TO HeT cneiuajBHoro pa3peuieHRA OT

KOMn1eTeHTHEIX OpraHoB HRH Apyrnix yIIOjIHoMO'leHHX areHTcTB

KaKAoi H3 JoroBapHBaoIHxcA CTOpOH.

CmambAl4
Bec u pa3mepbi

1. O6uIHi Bec H ra6apHTble pa3MephL Tpa1cnopTmax

cpe,4,L'B Ao,1ini-.I CCL :TCTBOBaTb 04HUianbHOri pernCai.UM

TpacnOpTHmX cpe~cTB K He JoA)Krij npeBbIuaT HOpM, AeAiCTBy10lUllX B

rlph. .. MaloileM iXC3 r;ca -TB

2. CnetwanhHoe pa3peweHe Tpe6yeTcA B npHHHMaioieM

rocy~apcTBe, ecii Bec HJHnH ra6apHTmbe pa3Mepu rpy)KeHHoro HnH

Herpy)KeHHoro TpaHriOpTHOrO, cpexcTBa, HCroJr3yeMoro rlpH

TpaHlcnOpT1pOBKe no yCJIOBHLM HaCTOAtlero
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CornalueHm, npeBbImaeT MaKCHMarImHO lAonycTHMbie Bec H

ra6aprrHime pa3Mepbl, ycTaHoanemHie B np maioiaeM rocyapcrme.

Cmambq 5
Coomeemcmeue HayuonaMIbNOMY 3aKoHodame,7bcmGy

I FIlepeBO3qHKH OzHOA )joroBapHBaOiuericm CTopom I H
3KHna-KH HX rpaHcnopTrbix cpeacTB Bo BpeMA npe6blBaHlm Ha

TePPHToPHH rocyatapcTha Apyror AoroBapHBaomeii 4 Croponm
AOmicHbi co6moaamb 3aiofibi H npaarta, fleRycTByiowHe B i cTpaHe.

2. B cnyqae Ka6oTammnmx nepeBo3o, COBMeCTHa
KoMHccmH 6yueT TOqHO orrpegDeAw 3aKoHm n paaBHna, piHMerHAeMbie B
npHHMaioineM rocyAapcmre.

3. 3axomi H npaBmna, ynomsnyrme B nymxre 1 H 2
HacTowerl CraTmH, 6yiyr rpHm~HrMTbCH Ha Tex we yCnoBHAx K
pe3HAeHram HpHHHMalIoiero rocyaapcTa, xrro6bi HCKnOH1Th

HepaBHorlpaBt le yCJIOBHI 110 HatilOHaJlbHOMy npHI3HaKy HRM no

Meciy perHCTpauH.

Cmambil 6
Hapyiuenuw Coom.aueHwU

B ca iae ino6oro HapyweHHA nonoReHNrt HaCTOattero
CorriameHm nepeBo3qHXoM, 3aperHCTpHpOBaHHum Ha Teppmop~m

rocyAapcTa omoi H3 AoroBapHBaio0IwxcA CTOpOH, IOMcmeTeHTmLil
opraHm AoroBapHBa oieiica CToponw, Ha TeppHTopRH Korropoik HMenO
MeCTO Hapy~iueHHe, B COOTBeTcTBHH C IpeAyCMoTpeHHbIMH
ilaUHOHaTH]blM 3aKOHOaTeJRbCTBOM flpOW12 aMlH yBezOMa1T

AoMneTeHTHL/Ie opraHi Apyroii aoroBapHBaiouefcA CTOpoHLI,
-coTpbI' -rTegIpHMyT Mepbl, npegyCMOTpeHHm.e HX . 'UOHa0jIbHIwMH

3aKOHaBm..
KoMneTeHTHbIe oprajim AoroBapHBai0_ .. (CA CTOpOH

-.n:yr enpeMeHHO coo61uaTb zpyr .npyr. o mIot HaIO~leHHIIX
canxwUiH.

CmambA 7
Ounancoebie eonpocbi

1. Tpamcnoplnm e cpeztcTha, BKruoaA HX 3anacHme
iacm, ni .aiieqeIH1je K TpaHcrOpTHpOBKe B COO1'-IVMTBliH C
aCTORIJ CornameHleM, 6 yAYT B3amMHO 0CBO60o4:.TbCA OT BCeX
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Ha'IOrOB H c6opOB, B3HMaeMiX 3a nomb30BaH3 e nan BnaeHme
TpaHcnOpTHbMH cpeacTBaMH, a Tamoe OT Bcex cneulHaibHBIx HanoroB
Huim c60pOB, B3HMaeMbJX 3a 3KCfliyaTauHO TpaHCnopna Ha TeppHToptm
rocyaapcTBa ApyrofA JoroBapHmaionuercs CTOPOHbI.

2. rlepeBO3qHKH Ka8rIOi )joroBapHBaiomieflc
CTopoHM He OCBo6o0,cIaloTCA OT Haf3OOB H c6OpOB Ha aBToMo6HJIbHoe
TO'LrIHBO, Hanora Ha /Ao6aBjieHHyIO CTOHMOCTh Ha TpaHcnopTHbLe ycnyni,
.IopoxCHbIX c60pOB H c6OpOB 3a norlb3OBaHHe 4Uopor1aMH.

3. ABTOMO6HIbHOe TOII1HBO, co1epxaIueeci B

cTaHiapTHmix 6aKax Tpamcno-Tfh -peACTB, a TaoKe :.Aa3oqmbie

MaTepilajli, coaepauumeca B TpaHcnopTmlx cpencTBax,
npeAIHa3HaqeHHbie TOjbKO ails HX 3KCfuIyaTaIIHId, rUpH BBO3e Ha

TeppHTopwO rocyJlapcTBa AoroBapHBwoiuefic CTopoHIi 6ygyr B3aHMHO
ocBo6owKfaTbcxi Or BBO3HbX nOul.JIHH H .rO6bx ,ApyrHx HJIOFOB H
ruaTerel.

Cmamba 8
Coe.mecmHadq KomuCcuR

1. KoMneTeHrrHme opram AoroBapHBajouwxxc CTOpOH
6yjyr penaT Bce BOnpOCM, oTHocSUmeCA K BbInOJIHeHHMO H
nrIpHMeHeHMo HacToautero Cornamemi.

2. B 3nix uentx mOMneTeHTHBIe opraH
gOroBaHBaOuiiHxcH CTOPOH yqpe=naioT COBMecTHyiO KOMHCcImO.

3. COBMecmaI KoMHeCm 6yeT perynpHo
co6HpaTbc i no rrpocb6e icoMneTeHTHBax opraHOB .uo6oA H3
,aoroBapHBaiOwqxcA CTOT)OH H BKJHOqaTh npeacTaBHTeJiei

OroBapHBawou1HxcAI CTOpOH. KoTopbe raime MOryr npHrnacHm' Ha 3TH
coBeuaHA npencTaBHTeneg aBToTpaHcnOpTHOA npoMbIlIneHHOCTH.
COBMeCTHaI KOMHCCHA -leT aHaBJIHBaTE CBOH ripaIBHa H
npouenypbl. COBMecTHaA KOMHCCHI 6ye-r co6paTBcA noomepeAwo B
KaWcXOA cTpaHe. rlpv- ,4aiolee rocyztapcTBo 6yner
npeice.4aTeJbcTBOBaT Ha COBeL. AHHH. floBecmra .arm 6y2ieT
nOLrOTaBJIHBaTbCA opraHH3qOiuerl C¢'enaHHe ,orOBapHBaxoImeICa
CTOpOHOri no KpaMHeri Mepe 3a 1. HeeiuH AO Haq'ana COBeLaHHA.
COBeilaHHe 6yneT 3aBepruamcA cocTaBjieH~eM rpOTOKOJIa,

nolnHcblBaeMoro r.naBaMH aeneraxiA KaKAOgi H3 ,loroBapHBaloIIJHxCA
CTOpOH.
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4. Cornacio nyHiram 1 H 3 CTaThH 3 Hac-roxMero
CornameHutiL COBMecTHaa KOMHCCHA npHHHMaeT penieHme o rne H
xonimecTme pa3pemeHHi, KoTOpme 6yAyr BbUnaBaThcA, H YCJIOBHrX
pa3pemiHTejbol cHcTeMbi, BKIo4aR BonpOCE ycnosHm rpya.
HecMorpa Ha nryH1r 2 CTaThH 3 COBMec-HaA KoMHccRA Mo)xeT
yBeniH'rr HUIH H3MeHHTb CnIHCOK BHAOB nepeBo3KH, Ha KoTopbIe He
rpe6yeTca pa3peiueHae.

5. CoBMeCTHa KOMHCCHM 6yLeT o6o
paccMaTpHBaTh cneAyiouie BOInpOCbl:

a) rapMoHnHMoe pa3BHTHe nepeBooK MexKxy .AyMA
rocyzaapcThaMH, npHHHMaa BO BHHMaHHe, B qHcJle Aipyrhlx npo6.qeM,
BonpocLi oKpylcaioLieri cpeam;

6) KoopIHHaumo aBTOTpaHcnopTHuio nOJU{rKH,
TpaHcriopHoe 3aKOHOIaTenbCTBO IR ero BblnojP4eHHe

AoroBapHBaiOniHMHcx CTOpOHaMH Ha HalHOHam16HOM H Me)KXyHapoaHOM
ypoBHMx;

B) qcOpMyflHPOBlaHe BO3MOKHb X pcuIeHlHm z

COOTBeTCTByIOUUfX HauHoHaJlbHIIX KOMneTeHTHbiX opraHoB npH

B03HHKHOBeHHH npo6neM, oco6eHHO B 4 HHaHCOBOA H COLHaJhHOH

c4epe, no Bonpocam raMoxmm H opy)Kaomuei cpeAli, Biro48a
BOripOCbI o6IecTBeHHoro nopAJAKa;

r) o6MeH omoctueicA K Aeny Hd4opMaumei H
yperylHpoaaHHe CnOpOB H pa3Hornacmi;

.n) onpe..teneHme MeT0AHKH cHKccHpoBaHH1 Beca H
pa3MepoB;

e) coaeAicTHe pa3BHTMO CoTpPYHmecTa Me)Ky
ToHe"- "bibIMH Inpea2npHATHAMH H OpramciauMmH;

xK) co2eCTBHe pa3BHTmO HHTepMoalabHog
TpaHCi.%jpTiIpoBKH, BKJEHOxaAl Bce Bonpochl, OTHoc aieca K

pa3pe-.. ----... THOH -eMe.

CmambR 9
Ypeeyiupoeanue cnopoe

Au. -apxmomuHeca CTOPOHmI 6yy, pewa-it Bce
cropI, KOTOpbIe MoryT B03HHKHyTI B CBA3H C TOJIKOBaHHeM H

rHpHMeHeHHeM nonoKeHHii HacToAmuero Cornauerm, nvTeM
neperoBOpOB m KOHCyJIETaluii B COBMeCTHOg KOMVCCHH

JQoroBapHBaioxmtxcq CTopoH. B cnyqae, xorga Bce 3ycnm no

yperyiHpoBaHilO -OpOB ny reM KOHcyjibTauIw H neperoiao- He
AocTmrHyr ycnex: nop MOKeT 6brrE, nepeiaaH Ha paCcMc HHe
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ap6Hrpa)KioMy cy/zy ad hoc AniA npHHRTtn OKOHqaTenHorO H

o6s3aTenbHoro pemeHm.

Cmamb 10
flpumeuenue Coanauefiua

OAR KopoAeecmea HuOepAaHOo6

B oTotUenm KoponeBcma HHAepjxaoB Hacromuee
CoralameHHe 6yieT npHMeHsIrcs TOJIbKO Ha Tep • rrOpHH KoponeBcTBa B
EBpone.

CmambR i1
I43MeHeHR

Bce H3MeHeHHA H AonoIHeHHlI K HaCToZUeMy

CornameHmo 04OpMJWIAOTC1 JloroBapHBaiou.HMHCA CTOpOHaMH

flOnJIHHTeJIbHbJM CoriaueHmeM K HeMy, KoTopoe BcTyri B CB21)y B

COOTBeTCTBHH C InyHKTOM I CTaTbH 12 Hacromuero CornameHim.

Cmambai 12
Bcmynmenue 6 cuy u ucmeeHue cpota Oeflcmew? Coanauenusi

1. HacToatgee CornameHne BcTynaeT B cHnry B

nepBurl ztemrb BTOpOro Mecaua, cnenyioiero 3a ,LaToiR, Korla

.goroBapHBottHecA CTOpOHmbl coo6maT Apyr Apyry B rniHCbMeHHOl

4bopMe 0 BbInOJIHeHHH Bcex 3aKOHOzlaTeJlbHBIX ripouie/yp,

yCTaHOBjIeHHbIX B HX rocyAapcTBax AMn3 BcTrneHH B CHJIy HacToAumero

CorilaimeHHA.

2. HacToawee CornlameHHe 3aKJnOxeHO Ha

4eonpexejneHHbii CpOK H 6yiieT OCTaBaTbCJ B cH1e Ao Tex nop, noKa
AHa H3 gOroBapHBaiOlUHXCA C OH H( AeHOHcHpyeT ero B

-mcbMeHHOM BHbe. CornaweHHe yTpa4HBaeT cHiRy mepe3 wecT MecslUeB
*cjie Z.aTbl fnOJ1irqeHHM Apyrori jOroB -BajoIueicai CTOPOHOiA

9e.4oMJneHHA o ,eHOHCalHH.

B yjioCTOBepeHHe qero, 6y'Hn COoTBeTcByioLuM
-'6pa3oM yrIOJTHOMoqeHbl Ha 3TO, rIOflHCaiH HacToauLee CornamHme.
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CoBepmueHo B .ByX 3K3eMfml1paX B ropoae 6-.Fw','Q
v' m/l/O.9 ja 000 roAa, KawAmi H3 KOTOpbIX Ha
HHflepJIa-LtlCKOM, Ka3aXCKOM, pyCCKOM H aHrlHHCKOM A[3ElKaX, npHqeM

Bce TeKcTibI HMeFOT OAHHaKOByIO iopHmiNecKyio cffny.

I B cnyae sao6bx pa3HorjiacHrl B TOJI(OBaHHH HacTosnnero

CornaiueHnl AoroBapHBwouniecx CTOpOHu 6yzyr nonbaoBaThCa
TeKcToM Ha aHrnHCKOM A3b].. .

3a f-paBHwrenbcTmo
KoponeBcTa HtepnaHoB

3a IpaBHTenIbCTBO

Pecny6njiKH Ka3axcTaiM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN RE-

LATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas

et

Le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan,

ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux, dans l'int~rt de leurs relations &conomiques, de favoriser le dveloppement

des transports de marchandises et de passagers par route dans, a destination et au depart de

leurs pays et en transit A travers leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de mar-

chandises et de passagers par route en location ou moyennant r~mun~ration ou en compte
propre entre les Pays-Bas et le Kazakhstan, en transit A travers leurs territoires, au depart

ou A destination de pays tiers, ainsi qu'au cabotage, effectu& par des transporteurs au moyen
de v6hicules tels que d6finis A 'article 2 du present Accord.

2. Le present Accord n'affecte par les droits et obligations des Parties contractantes r&-

sultant d'autres accords internationaux.

3. La mise en oeuvre du present Accord ne porte pas prejudice A l'application, par le

Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ~enne, de la legislation de cet-

te derni~re.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "transporteur" d~signe une personne physique ou morale 6tablie sur le ter-

ritoire de l'Etat de l'une ou rautre des Parties contractantes et l6galement admise dans le

pays d'&tablissement au march6 des transports de marchandises ou de passagers par la route

en location ou moyennant r~mun~ration ou en compte propre, conform~ment A la lgisla-

tion et aux r~glementations nationales pertinentes ;

2. Le terme " v~hicule " d~signe un v~hicule A moteur ou un ensemble de v~hicules,
6tant entendu qu'au moins le v~hicule A moteur est immatricul& dans le territoire de l'Etat

de rune ou l'autre des Parties contractantes et qu'il est utilis6 et &quip6 exclusivement pour
le transport de marchandises ou de passagers lorsqu'il s'agit d'un autocar;
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3. Le terme " cabotage " ddsigne l'exploitation de services de transport sur le territoire
de l'Etat d'une Partie contractante par un transporteur install sur le territoire de lEtat de
lautre Partie contractante;

4. Le terme " transport" ddsigne le transport par vdhicule charg6 ou A vide par ia route,
m~me si sur une partie du trajet, le vdhicule, la remorque ou la semi-remorque est transport6
par rail ou par voie navigable.

Article 3. Accds au march

1. I1 est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur 6tabli
sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie contractante A se livrer au transport de marchandi-
ses ou de passagers :

a) entre tout point situ& dans son pays et tout point hors dudit pays, et

b) en transit A travers son pays, sous reserve, A moins qu'il n'en soit convenu autrement
par le Comit6 mixte, de la dMlivrance de permis accordds par les autoritds compdtentes ou
par d'autres organismes habilitds de chacune des Parties contractantes.

2. Aucun permis n'est exigible pour les types suivants de transport ou en cas de trajets
A vide effectu6s dans le cadre desdits transports :

a) transport du courrier en tant que service public

b) transport de vdhicules endommagds ou en panne;

c) transport de marchandises dans des vdhicules A moteur dont le poids total autoris6,
y compris celui des remorques, n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge utile, y compris
celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes ;

d) transport de produits et de mat&riels mddicaux ou d'autres marchandises ndcessaires
en cas d'urgence, notamment dans le cas de catastrophes naturelles.

3. Un transporteur ne peut procdder au cabotage A moins d'y 8tre sp6cialement autoris&
par les autoritds comptentes ou par d'autres organismes habilitds de chaque Partie contrac-
tante.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et dimensions des vdhicules doivent imp6rativement 8tre conformes A leur
homologation officielle et ne peuvent &re supdrieurs aux limites en vigueur dans le pays
h6te.

2. Un permis spdcial du pays h6te est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un
v&hicule charg6 ou A vide affect6 A un transport aux termes des dispositions du present Ac-
cord ddpassent le maximum autoris6 dans le pays h6te.

Article 5. Respect de la lMgislation nationale

1. Les transporteurs d'une Partie contractante et les membres des 6quipages de leurs
vdhicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie contrac-
tante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays.
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2. S'agissant du cabotage, le Comit6 mixte precise les lois et r~glements applicables
dans le pays h6te.

3. Pour 6viter toute discrimination fonde sur la nationalit6 ou le lieu d'6tablissement,
les lois et r~glements visas aux paragraphes 1 et 2 du present article sont applicables dans
les conditions dans lesquelles ils s'appliquent aux residents du pays h6te.

Article 6. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord, commise par un transporteur
6tabli sur le territoire de lEtat d'une Partie contractante, sans prejudice de ses propres pro-
c~dures l1gales, l'autorit6 comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
linfraction a 6t6 commise en notifie rautre Partie contractante, qui prend les mesures pr6-
vues par sa l6gislation nationale. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes s'in-
forment r~ciproquement des sanctions 6ventuellement impos~es.

Article 7. Fiscalit

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s au transport conform6-
ment au present Accord, sont mutuellement exempt~s de toutes taxes et de tous droits frap-
pant la circulation ou la possession de v~hicules ainsi que des taxes et droits spciaux
frappant les operations de transport sur le territoire de l'Etat de lautre Partie contractante.

2. L'exon~ration ne s'applique pas aux taxes et droits sur le carburant, ni A la taxe sur
la valeur ajout~e applicable aux services de transport, non plus qu'aux p~ages et redevances
d'utilisation.

3. Le carburant contenu dans les reservoirs normaux des v~hicules, ainsi que les lubri-
fiants contenus dans les v~hicules A la seule fin de leur exploitation sont mutuellement exo-
n~r~s de droits de douane et de toutes autres taxes et redevances lorsqu'il p~n~trent sur le
territoire de l'Etat de lautre Partie contractante.

Article 8. Comit mixte

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et lapplication du present Accord.

2. A cette fin, les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes cr~ent un Comit6
mixte.

3. Le Comit6 mixte se r~unit p&riodiquement A la demande de lautorit6 comp~tente de
Iune ou de I'autre Partie contractante, et est compos& de repr~sentants des Parties contrac-
tantes, qui peuvent aussi inviter des repr~sentants de l'industrie des transports routiers. Le
Comit& mixte 6tablit son r~glement int~rieur et ses m~thodes de travail. Le Comit6 mixte
se r~unit alternativement dans Fun et lautre pays. Le pays h6te pr&side la reunion. L'ordre
dujour de la reunion est soumis par ]a Partie contractante qui accueille la reunion au moins
deux semaines avant le d6but de ]a reunion. Celle-ci se termine par l'Ntablissement d'un pro-
tocole sign6 par les chefs de d~l~gation de chaque Partie contractante.
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4. Pour donner suite aux paragraphes I et 3 de rarticle 3 du pr6sent Accord, le Comit6
mixte decide du type et du nombre de permis A accorder ainsi que des conditions r6gissant
l'acc~s au march6, y compris les aspects march& du travail. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 2 de Particle 3, le Comit6 mixte peut allonger ou modifier la liste des types de
transport pour lesquels aucun permis n'est exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions suivantes:

a) le ddveloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte,
entre autres, des aspects environnementaux en cause ;

b) la coordination des politiques de transport routier, de ]a ldgislation en mati~re de
transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et intema-
tional ;

c) ]a mise au point de solutions possibles A lintention des autoritds nationales respec-
tives au cas o6i des probl~mes surviendraient, en particulier en mati~re fiscale, sociale,
douani~re et environnementale, y compris les questions d'ordre public ;

d) l'change d'informations pertinentes ; le r~glement des diffdrends et des points con-
troversds ;

e) le choix de la mdthode de determination des poids et des dimensions;

f) l'encouragement de la cooperation entre les entreprises de transport et les institu-
tions;

g) lencouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives
l'acc~s au march6.

Article 9. R~glement des diffirends

Les Parties contractantes r~glent tous les diffdrends concernant rinterprdtation et lap-
plication du present Accord par des consultations et des ndgociations au sein du Comit6
mixte des Parties contractantes.

Lorsque toutes les tentatives d'accord par des consultations et des ndgociations ont
chou6, le diffdrend peut 8tre soumis A un arbitrage ad hoc en vue d'une decision definitive

et contraignante.

Article 10. Application au Royaune des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire
europden du Royaume.

Article 11. Modification

Toute modification du present Accord et tout ajout A celui-ci est officialis& par les Par-
ties contractantes par un accord additionnel au present Accord, et entre en vigueur dans les
conditions &noncdes au paragraphe 1 de larticle 12 du present Accord.
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Article 12. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois suivant la date

A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par 6crit que les formalit6s constitu-

tionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur de I'Accord ont 6t6 accomplies.

2. Le present Accord est conclu pour une p6riode ind6finie, et restera en vigueur jus-

qu'd ce que lune des Parties contractantes le d6nonce par une notification &crite. L'Accord

expirera six mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification
de d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Astana le 14 juin 2000, chacun en langues kazakh, russe,

n6erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte

anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. H. J. M. SPEEKENBRINK

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan:

S. M. BURKITBAJEV




